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Translated Documents of Greece and Rome

SERIES EDITORS’ INTRODUCTION

Greek and Roman history has always been in an ambivalent position in
American higher education, having to find a home either in a Depart-
ment of History or in a Department of Classics, and in both it is usually
regarded as marginal. Moreover, in a History Department the subject
tends to be taught without regard to the fact that the nature of the evi-
dence is, on the whole, very different from that for American, English,
or French history, while in a Classics Department it tends to be viewed
as a ‘philological’ subject and taught by methods appropriate to Greek
and Latin authors. Even on the undergraduate level the difference may
be important, but on the graduate level, where future teachers and
scholars, who are to engage in original research, are trained, it becomes
quite clear that neither of these solutions is adequate.

One problem is the standard of proficiency that should be required
in Greek and Latin - both difficult languages, necessitating years of
study; and few students start the study, even of Latin, let alone Greek,
before they come to college. The editors recognize that for the student
aiming at a Ph.D. in the subject and at advancing present knowledge of
it there can be no substitute for a thorough training in the two
languages. Nevertheless, they believe that it is possible to extend
serious instruction at a high level to graduate students aiming at reach-
ing the M.A. level and to make them into competent teachers. Itis also
possible to bring about a great improvement in the standard of under-
graduate courses not requiring the ancient languages — courses that
instructors themselves usually find unsatisfactory, since much of the
source material cannot be used.

In order to use this material, at both graduate and serious under-
graduate levels, the instructor must, in fact, be able to range far beyond
the standard authors who have been translated many times. Harpocra-
tion, Valerius Maximus, and the Suda are often necessary tools, but
they are usually unknown to anyone except the advanced scholar.
Inscriptions, papyri, and scholia can be baffling even to the student
who does have a grounding in the ancient languages.

[t is the aim of the series to supply that need for translations of
materials not readily available in English. The principal historical
authors (authors like Livy and Plutarch) are not included; they are easy
enough to find in adequate translations, and the student will have to
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Series Editors’ Introduction

read far more of them than could be provided in a general source book.
References to important passages in the works of those authors have
been given at suitable points, but it is assumed that the instructor will
direct the student’s reading in them. While doing that reading, the
student will now be able to have at his side a comprehensive reference
book. Occasionally a passage from an otherwise accessible author (not
amain historical source) has been included, so that the student may be
spared the temptation of failing to search for it. But most of the
material collected in this series would be hard for him to find anywhere
in English, and much of it has never been translated at all.

Such translations of documentary sources as exist (and there are
some major projects in translation among them, e.g. in the field of legal
texts, which are intended to be far more than source books for students)
tend to be seriously misleading in that they offer continuous texts
where the original is (so often) fragmentary. The student cannot be
aware of how much actually survives of the document and how much
is modern conjecture — whether quite certain or mere guesswork. This
series aims at presenting the translation of fragmentary sources in
something like the way in which original documents are presented to
the scholar: a variety of type fonts and brackets (which will be fully
explained) have been used for this, and even though the page may at
first sight appear forbidding to one unaccustomed to this, he will learn
to differentiate between text and restoration and (with the instructor’s
help and the use of the notes provided) between the dubious, the prob-
able, and the certain restoration. Naturally, the English can never
correspond perfectly to the Greek or Latin, but the translation aims at
as close a correspondence as can be achieved, so that the run of the
original and (where necessary) the amount surviving can be clearly
shown. Finer points of English idiom have deliberately been sacrificed
in order to produce this increased accuracy, though it is hoped that
there will be nothing in the translation so unnatural as to baffle the
student. In the case of inscriptions (except for those with excessively
short lines) line-by-line correspondence has been the aim, so that the
student who sees a precise line reference in a modern work will be able
to find it in the translation.

Translationis an art as well as a science; there are bound to be differ-
ing opinions on the precise interpretation and on the best rendering of
any given passage. The general editors have tried to collaborate with
volume editors in achieving the aims outlined above. But there is
always room for improvement, and a need for it. Suggestions and cor-
rections from users of the series will always be welcome.

The general editors sincerely hope that the present series will make
amajor contribution to raising the standard of ancient history teaching
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Series Editors’ Introduction

in the U.S.A. and, indeed, wherever English is the medium of instruc-
tion, and that it will help to convey to students not fully proficient in
Greek or Latin, or even entirely ignorant of those languages, some of
the immediacy and excitement of real (as distinct from textbook) his-
tory. Perhaps some will be encouraged to develop their skill in the two
languages so as to go on to a fuller understanding of the ancient world,
or even to professional study of it.

Harvard University E.B.
State University of New York at Buffalo R.K.S.
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VOLUME EDITOR’S INTRODUCTION

The purpose of this volume is to supplement the standard and easily
accessible sources of the history of the Greek world in the fourth cen-
tury BC.

It is not surprising that a large proportion of the documents trans-
lated here are inscriptions from Athens, for the Athenians of the fourth
century, at least while they governed themselves democratically, con-
tinued their fifth-century practice of publishing all their public busi-
ness (peace treaties, laws, casualty-lists, accounts, etc.) on marble
stelai. But by the end of the fifth century this practice had become
widespread in the Greek world, even in states that were not demo-
cratic. So the student will find inscriptions from Delphi, Boeotia,
Tegea, Cyrene, Samos, Skepsis, Olynthus and several other places.
Down to the death of Alexander the Great in 323 I was able to use the
selection in M.N. Tod, Greek Historical Inscriptions, vol. 2, though it
occasionally needed to be supplemented by recent finds (e.g. nos. 8,9
and 45). For the period after 323 the selection is entirely my own.

Inscriptions are primary sources of information, but their interpret-
ation often depends upon a narrative account. We have, of course, the
extant histories of Xenophon and Diodorus, but there were many other
historical works, written in the fourth century or later, that pertained to
the fourth century. On the one hand there was the Universal History of
Ephorus of Cyme, upon which Diodorus drew. On the other there was
a great variety of monographs, some of which continued Thucydides’
history of Greek affairs (Hellenica), while others were on more specific
topics, like the Sacred War or the careers of Philip, Alexander or the
Successors. The writing of local history also increased in popularity,
especially at Athens (the Atthis).

Only fragments of these works have survived, and those that have
have done so in a number of ways. Many, for example, were quoted in
extant works or in the s¢holia that were written in the margins of the
texts of some of these works (especially of the orators Aeschines and
Demosthenes) by ancient scholars from the Hellenistic period
onwards. Others can be found in the compilations of the late Roman or
Byzantine lexicographers (e.g. the Lexicon of Harpocration, the Suda, or
the Bibliotheca of the Patriarch Photius). A few have been preserved on
papyrus, either as fragments of an originally complete text (e.g. the
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Volume Editor’s Introduction

Hellenica Oxyrhynchia) or as quotations in a commentary (e.g. Didymus’
commentary on some passages from Demosthenes). The fragments,
however found, are collected in Felix Jacoby’s Die Fragmente der
griechischen Historiker.

In accordance with the aims of this series [ have tried to prevent my
own opinions from influencing the presentation of these documents,
whether epigraphic or literary. Where several dates have been pro-
posed for a document, these have all been indicated in the heading, but
the item is always listed under the earliest date. The arguments in
support of the various dates and the interpretation of the document,
wherever that is controversial, will be found in the fairly full, though by
no means exhaustive, bibliography. The student will usually find
enough material in English in the bibliography to enable him/her to
understand the historical importance of the document and any con-
troversy that surrounds it. I have, however, frequently added works in
other languages for the benefit of those who can read them.

In addition to the bibliography, the heading, in the case of inscrip-
tions, provides the following information: place of origin (and dis-
covery, if different), date (or dates) assigned, material and form
(including decorative motifs). identification of script and dialect (if
necessary) and an indication whether the mason used the chequer
pattern (stoichedon) or not. In the next section I list the texts that I
have consulted, using an asterisk to mark the one I have translated.
Below that follow the principal literary texts that pertain to the
material contained in the document. All dates in the heading and
elsewhere are BC, unless otherwise noted.

The format of the translation is that prescribed by the general editors
of the series. In particular, they are eager that each line of the trans-
lation should normally correspond to aline of the inscription. This has
been the most difficult part of my assignment. Some problems could be
solved in a regular fashion. For example, where (as often) the subject
of an active verb came in the following line, | have made the verb pass-
ive and the subject the agent. Other difficulties were less tractable and
have resulted in a translation that is less elegant than I should have
liked. In the case of recurring formulae I have used the same trans-
lation, except where this conflicted with the line division. Finally, I
have attempted to distinguish between infinitives and imperatives in
my translation of inscriptions. Thus, for infinitives (with two excep-
tions) I have used the translation established in the first volume (e.g.
‘commendation shall be given’, etc.). However, the perfect infinitives
epsephisthai and dedochthai have been translated as imperatives, in accor-
dance with the standard interpretation of them. Imperatives have been
translated in the variety of ways admitted by the English language.
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Volume Editor’s Introduction

The system of brackets used in the text is outlined below, but some
words are in order about restorations. Where letters have been restored
in a proper name, these have been enclosed in square brackets. In other
cases, the entire word or words that constitute the translation of a
Greek word that has been partially restored are italicized, except where
the restoration is so slight that there can be no doubt about it. Where
the restoration is quite hypothetical, I have either put it in square
brackets or relegated it to a footnote. Where there are a variety of
suggested restorations, [ have usually noted these in the footnotes,
with the names of the scholars who have proposed them after each.
Otherwise I have tried to restrict the information in the footnotes to
explanation of technical terms, identification of important individuals
and sundry material of this sort. The footnotes do not constitute a
commentary, but I have occasionally given longer notes either as
background to a document or summarizing an important theory that
has been proposed in a languag# other than English.

The passages from literary sources are treated in the same way as the
inscriptions, but the presentation is less complex.

As far as the rendition of names of people and places is concerned, |
have followed the practice established by the editors. Greek names in
the text have been transliterated (the letter chi is ‘ch’ not ‘kh’), but the
names of authors have been given in their latinized form. The differ-
ence is usually no more than that between Ctesias and Ktesias,
Philochorus and Philochoros, Lycurgus and Lykourgos. Three names
have been treated differently, because they are so well known in their
Anglo-Latin form — Philip I of Macedon, Alexander the Great and
Ptolemy, son of Lagos. Familiar place names and, consequently, their
ethnics have been latinized, e.g. Chalcis and Chalcidians rather than

Chalkis and Chalkidians. Less well-known names have been trans-
literated.



